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Resumen
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Existe una estructura en el español que lleva el adverbio bien
seguido de un participio, como en Nos fundieron bien fundidos.
Como puede observarse, la misma raíz ocurre dos veces; es
decir, se duplica en ambos predicados de la oración, ya que
aparece en el predicado primario: fundir y en el secundario,
fundido. Si bien el adverbio puede interpretarse como un
cuantificador del tipo de completamente, totalmente, puede
suceder en otros contextos, que con otros predicados la
interpretación de bien varía. Ese es el caso de Bailaron un tango
bien bailado, donde el adverbio no cuantifica, sino que expresa
manera o modo. Los dos ejemplos oracionales tienen en común
el fenómeno de duplicación de la raíz y el hecho de ser
oraciones remáticas, dado que la información relevante
(bien+participio) es enfática y ocurre en el rema. A partir de
estas distinciones surgen los siguientes interrogantes: ¿Puede
una sola estructura gramatical asociarse con dos significados
diferentes? ¿Es posible que el adverbio bien sea polisémico? En
esta comunicación procuramos mostrar cómo la sintaxis
oracional afecta la interpretación de una sola palabra, lo cual nos
lleva a pensar que, muchas veces, la polisemia de una palabra
resulta de la combinatoria de todos los elementos que ocurren en
la oración. Para poder explicar las diferentes interpretaciones del
adverbio recurrimos a la noción de afectación del argumento
interno (el objeto) y el concepto de escalaridad de los
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predicados, noción que es intercategorial, dado que no aplica
solo a los adjetivos. Ambos conceptos nos permiten diferenciar
los predicados y las raíces de los mismos, así como también los
estados resultativos; es decir, estados que focalizan el estado
final de la realización de un evento. De este modo, podemos
distinguir la estructura con duplicación de raíz que focaliza la
completud de la que focaliza la forma de realizar el evento.
Estos ejemplos señalan que la misma estructura alberga al
menos dos significados diferentes, uno se relaciona con la
cuantificación y el otro, con el modo en que se llevó a cabo un
evento.

Desde una perspectiva contrastiva, este tipo de estructura en la
que se duplican los predicados no cuenta con un equivalente en
la lengua inglesa, por lo que ofrecen un desafío interesante para
la traducción inversa. Solo uno de los dos casos del español se
asemeja a las construcciones resultativas del inglés (She cried
her eyes blind). En efecto, recordemos que estas construcciones
se caracterizan por expresar un estado resultativo (blind) que se
produce como consecuencia de la realización del evento.
Asimismo, pese a no contar con cuantificadores explícitos,
generalmente, entrañan la noción de cuantificación (Lloró tanto
que…). De este modo, mostramos que a pesar de no ser igual
que una construcción resultativa canónica del inglés, una de las
estructuras con bien+participio podría ser considerada como una
construcción resultativa del español, ya que focaliza la
completud y el estado resultativo. De este modo, acordamos con
Farkas (2015) quien analiza las construcciones resultativas del
rumano; es decir, una variedad de construcciones resultativas
específicas de una lengua, y que también muestra la relevancia
de analizar los recursos con que cuenta cada lengua particular
para expresar resultatividad.
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